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NOTE BY THE SECRETARIAT 

Under Article 102 of the Charter of the United Nations, every treaty and every international agreement 
entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as 
possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international 
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any 
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect 
to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p. VIII; 
https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_en.xml). 

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the 
regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member 
State submitting an instrument for registration that, so far as that party is concerned, the instrument is a treaty or 
an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a 
Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the 
status of a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its acceptance for 
registration of an instrument does not confer on the instrument the status of a treaty or an international 
agreement if it does not already have that status, and does not confer upon a party a status which it would not 
otherwise have. 

* 
*     * 

Disclaimer: All authentic texts in the present Series are published as submitted for registration by a party 
to the instrument. Unless otherwise indicated, the translations of these texts have been made by the Secretariat 
of the United Nations, for information. 

NOTE DU SECRÉTARIAT 

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traité ou accord international conclu par 
un Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la Charte sera, le plus tôt possible, enregistré au 
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https://treaties.un.org/Pages/Resource.aspx?path=Publication/Regulation/Page1_fr.xml). 
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traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument 
présenté par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, 
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
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* 
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No. 521. Multilateral No 521. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. NEW YORK, 21 NOVEMBER 
1947 [United Nations, Treaty Series, vol. 33, 
I-521.] 

CONVENTION SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DES INSTITUTIONS 
SPÉCIALISÉES. NEW YORK, 
21 NOVEMBRE 1947 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 33, I-521.] 

 
ANNEX XVIII - WORLD TOURISM 

ORGANIZATION (WTO) - TO THE 
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND 
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED 
AGENCIES. JEJU, 30 JULY 2008 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2527, A-521.] 

ANNEXE XVIII - ORGANISATION MONDIALE 
DU TOURISME (OMT) - À LA CONVENTION 
SUR LES PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS DES 
INSTITUTIONS SPÉCIALISÉES. JEJU, 
30 JUILLET 2008 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 2527, A-521.] 

APPLICATION APPLICATION 
Lithuania Lituanie 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 juin 2015 

Date of effect: 12 June 2015 Date de prise d'effet : 12 juin 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 12 juin 2015 
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No. 1691. Multilateral No 1691. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF A GENERAL FISHERIES COUNCIL 
FOR THE MEDITERRANEAN. ROME, 
24 SEPTEMBER 1949 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 126, I-1691.] 

ACCORD RELATIF À LA CRÉATION D'UN 
CONSEIL GÉNÉRAL DES PÊCHES POUR 
LA MÉDITERRANÉE. ROME, 
24 SEPTEMBRE 1949 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 126, I-1691.] 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT OF THE 
GENERAL FISHERIES COMMISSION FOR THE 
MEDITERRANEAN AS AMENDED BY THE 
GENERAL FISHERIES COUNCIL FOR THE 
MEDITERRANEAN AT ITS FIRST SPECIAL 
SESSION (MAY 1963), AT ITS THIRTEENTH 
SESSION (JULY 1976), AT ITS TWENTY-
SECOND SESSION (OCTOBER 1997) AND BY 
THE GENERAL FISHERIES COMMISSION FOR 
THE MEDITERRANEAN AT ITS THIRTY-
EIGHT SESSION (MAY 2014) (WITH ANNEX). 
ROME, 20 MAY 2014 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE LA 
COMMISSION GÉNÉRALE DES PÊCHES POUR 
LA MÉDITERRANÉE TEL QUE MODIFIÉ PAR 
LE CONSEIL GÉNÉRAL DES PÊCHES POUR LA 
MÉDITERRANÉE À SA PREMIÈRE SESSION 
EXTRAORDINAIRE (MAI 1963), À SA 
TREIZIÈME SESSION (JUILLET 1976), À SA 
VINGT-DEUXIÈME SESSION (OCTOBRE 1997) 
ET PAR LA COMMISSION GÉNÉRALE DES 
PÊCHES POUR LA MÉDITERRANÉE À SA 
TRENTE-HUITIÈME SESSION (MAI 2014) 
(AVEC ANNEXE). ROME, 20 MAI 2014 

Entry into force: 20 May 2014 Entrée en vigueur : 20 mai 2014 
Authentic texts: Arabic, English, French and 

Spanish 
Textes authentiques : arabe, anglais, français 

et espagnol 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 3 June 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 3 juin 2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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No. 4739. Multilateral No 4739. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RECOGNITION 
AND ENFORCEMENT OF FOREIGN 
ARBITRAL AWARDS. NEW YORK, 
10 JUNE 1958 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 330, I-4739.] 

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L’EXÉCUTION DES 
SENTENCES ARBITRALES ÉTRAN-
GÈRES. NEW YORK, 10 JUIN 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 330, 
I-4739.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Andorra Andorre 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 19 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 19 juin 2015 

Date of effect: 17 September 2015 Date de prise d'effet : 17 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 19 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 19 juin 2015 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF HARMONIZED 
TECHNICAL UNITED NATIONS 
REGULATIONS FOR WHEELED 
VEHICLES, EQUIPMENT AND PARTS 
WHICH CAN BE FITTED AND/OR BE 
USED ON WHEELED VEHICLES AND 
THE CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF THESE 
UNITED NATIONS REGULATIONS. 
GENEVA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L’ADOPTION DE 
RÈGLEMENTS TECHNIQUES 
HARMONISÉS DE L’ONU APPLICABLES 
AUX VÉHICULES À ROUES ET AUX 
ÉQUIPEMENTS ET PIÈCES 
SUSCEPTIBLES D’ÊTRE MONTÉS OU 
UTILISÉS SUR LES VÉHICULES À 
ROUES ET LES CONDITIONS DE 
RECONNAISSANCE RÉCIPROQUE DES 
HOMOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES 
RÈGLEMENTS. GENÈVE, 20 MARS 1958 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 335, 
I-4789.] 

 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 104. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF RETRO-REFLECTIVE 
MARKINGS FOR VEHICLES OF CATEGORY M, 
N AND O. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 104. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES MARQUAGES 
RÉTRORÉFLÉCHISSANTS POUR VÉHICULES 
DES CATÉGORIES M, N ET O. GENÈVE, 
15 JUIN 2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 juin 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 105. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES INTENDED FOR THE 
CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS WITH 
REGARD TO THEIR SPECIFIC CONSTRUCTION 
FEATURES. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 105. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 
DESTINÉS AU TRANSPORT DE 
MARCHANDISES DANGEREUSES EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
PARTICULIÈRES DE CONSTRUCTION. 
GENÈVE, 15 JUIN 2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 juin 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 106. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR 
AGRICULTURAL VEHICLES AND THEIR 
TRAILERS. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 106. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCERNANT 
L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES 
POUR VÉHICULES AGRICOLES ET LEURS 
REMORQUES. GENÈVE, 15 JUIN 2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 juin 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
15 JUIN 2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 juin 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 

 
 
AMENDMENTS TO REGULATION NO. 107. 

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF CATEGORY M2 OR M3 
VEHICLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL 
CONSTRUCTION. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 107. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES DES 
CATÉGORIES M2 ET M3 EN CE QUI 
CONCERNE LEURS CARACTÉRISTIQUES 
GÉNÉRALES DE CONSTRUCTION. GENÈVE, 
15 JUIN 2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : d'office, 
15 juin 2015 

Not published in print, in accordance with article 12(2) of 
the General Assembly regulations to give effect to 
Article 102 of the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication practice of the 
Secretariat. 

Non disponible en version imprimée, conformément au 
paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en application 
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et à la pratique du Secrétariat en matière 
de publication. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 11. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD TO 
DOOR LATCHES AND DOOR RETENTION 
COMPONENTS. GENEVA, 15 JUNE 2015 

AMENDEMENTS AU RÈGLEMENT Nº 11. 
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES À 
L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES EN CE 
QUI CONCERNE LES SERRURES ET ORGANES 
DE FIXATION DES PORTES. GENÈVE, 15 JUIN 
2015 

Entry into force: 15 June 2015 Entrée en vigueur : 15 juin 2015 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 128. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF LIGHT EMITTING DIODE 
(LED) LIGHT SOURCES FOR USE IN 
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UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
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2015 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 25. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 37. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 43. 
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE 
APPROVAL OF SAFETY GLAZING MATERIALS 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 48. 
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 6. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

NOTE VERBALE 
 

Berlin, le 24 mars 2015 

L’ambassade du Royaume des Pays-Bas présente ses compliments au Ministère fédéral des 
affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne et, faisant référence aux discussions qui 
ont eu lieu entre les représentants du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et du 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et qui portaient sur le réalignement de la 
frontière commune de leurs zones de responsabilité nationale dans le cadre de l’Accord du 
13 septembre 1983 concernant la coopération en matière de lutte contre la pollution de la mer du 
Nord par les hydrocarbures et autres substances dangereuses (Accord de Bonn), a l’honneur de 
proposer qu’un arrangement entre les deux Gouvernements susmentionnés soit conclu dans les 
termes suivants : 

Aux seules fins de l’Accord de Bonn, la région de la mer du Nord a été divisée en zones, 
définies dans la version de 1995 de l’annexe audit Accord (tel qu’amendé par l’Accord entre le 
Royaume du Danemark, le Royaume de Norvège et le Royaume de Suède portant modification de 
l’annexe à l’Accord de Bonn, fait à Stockholm, le 25 janvier 1994). 

En vertu de la Convention collective adoptée par les Parties contractantes à l’Accord de Bonn 
lors de la réunion qui s’est déroulée du 17 au 19 septembre 2002, le Gouvernement du Royaume 
des Pays-Bas considère que l’arrangement ci-après s’applique aux seules fins de faire concorder 
les zones de responsabilité nationale du Royaume des Pays-Bas et de la République fédérale 
d’Allemagne existantes et décrites dans l’Accord de Bonn avec leurs zones économiques 
exclusives respectives. 

1. Les limites extérieures des zones de responsabilité nationale du Royaume des Pays-Bas et 
de la République fédérale d’Allemagne doivent être définies par les limites extérieures des zones 
économiques exclusives du Royaume des Pays-Bas (décret du 13 mars 2000 par le Royaume des 
Pays-Bas fixant les limites extérieures de la zone économique exclusive du Royaume des Pays-
Bas et donnant effet à la loi du 27 mai 1999 relative à l’établissement d’une zone économique 
exclusive du Royaume des Pays-Bas) et de la République fédérale d’Allemagne (proclamation du 
25 novembre 1994 de la République fédérale d’Allemagne concernant l’établissement d’une zone 
économique exclusive de la République fédérale d’Allemagne dans la mer du Nord et la mer 
Baltique). 

2. Une zone de responsabilité conjointe du Royaume des Pays-Bas et de la République 
fédérale d’Allemagne doit être établie. 

1) Au lieu des frontières communes décrites à l’annexe à l’Accord de Bonn dans la version 
du 1er octobre 1995, la frontière commune entre les zones de responsabilité conjointe du Royaume 
des Pays-Bas et de la République fédérale d’Allemagne est constituée par : 

a) Une série de lignes géodésiques reliant les points suivants : 
E8 55° 45’ 54,0” N  3° 22’13,0” E; 
E7 55° 20’ 00,0” N  4° 20’00,0” E; 
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E6 55°   0’ 00,0” N  5°   0’00,0” E; 
E5  54° 37’ 12,0” N  5°   0’00,0” E; 
E4  54° 11’ 12,0” N  6°   0’00,0” E. 
b) Côté terre du point E4, une ligne qui part de ce point vers E3 (qui est le prochain point de 

délimitation convenu 53° 59’ 56,8” N et 6° 6’ 28,2” E) jusqu’à l’intersection de cette ligne avec la 
frontière de la zone de responsabilité conjointe entre le Royaume des Pays-Bas et la République 
fédérale d’Allemagne telle que décrite au paragraphe 2 ci-dessous. 

Les coordonnées des points mentionnés aux alinéas a) et b) ci-dessus sont définies par la 
latitude et la longitude sur le système géodésique européen compensé, European Datum 1950 
(ED50). 

2) Les frontières fonctionnelles de la zone de responsabilité conjointe, qui correspond à la 
« zone de réaction rapide » du Plan bilatéral conjoint germano-néerlandais d’urgence maritime 
pour lutter contre les hydrocarbures et autres substances nocives, Plan NETHGER, daté 
des 4 et 12 décembre 1991, sont définies comme suit : 

a) À l’ouest, le méridien de longitude 6° 0’ 0,0” E (ED50), vers le nord depuis la côte du 
Royaume des Pays-Bas; 

b) Au nord, le parallèle de latitude 54° 0’ 0,0” N (ED50); 
c) À l’est, le méridien de longitude 7° 15’ 0,0” E, vers le nord depuis la côte de la 

République fédérale d’Allemagne; et 
d) Au sud, la laisse de basse mer (basée sur le zéro hydrographique, marée astronomique la 

plus basse), comprenant la zone de la mer des Wadden. 
Si le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne accepte les propositions du 

Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, la présente note verbale et la note en réponse du 
Ministère fédéral des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne par laquelle le 
Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne exprime son consentement constituent un 
arrangement entre le Gouvernement néerlandais et le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne, qui entre en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception 
de la note en réponse. 

Le présent Arrangement est conclu en langues néerlandaise, allemande et anglaise, les trois 
textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation entre les textes néerlandais et 
allemand, le texte anglais prévaut. 
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II 
 

NOTE VERBALE 
Berlin, le 14 avril 2015 

Note verbale no 504-468.34 

Le Ministère fédéral des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne présente 
ses compliments à l’ambassade du Royaume des Pays-Bas et a l’honneur d’accuser réception de la 
note verbale no IenM/bln-2015/001 datée du 24 mars 2015, qui se lit comme suit : 

[Voir note I] 

Le Ministère fédéral des affaires étrangères de la République fédérale d’Allemagne a 
l’honneur d’informer l’ambassade du Royaume des Pays-Bas que le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne accepte les propositions susmentionnées du Gouvernement du 
Royaume des Pays-Bas. Par conséquent, la note verbale de l’ambassade du Royaume des Pays-
Bas et la présente note en réponse constituent un arrangement entre le Gouvernement de la 
République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas qui entre en 
vigueur le premier jour du deuxième mois suivant la date de réception de la présente note verbale. 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 
1992. GENEVA, 20 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 1992 SUR 
LE SUCRE. GENÈVE, 20 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1703, 
I-29467.] 

EXTENSION OF THE AGREEMENT UNTIL 
31 DECEMBER 2017 

PROROGATION DE L'ACCORD JUSQU'AU 
31 DÉCEMBRE 2017 

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 30 June 
2015 

Notification effectuée auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations 
Unies : 30 juin 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 June 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 30 juin 2015 
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No. 30619. Multilateral No 30619. Multilatéral 

CONVENTION ON BIOLOGICAL 
DIVERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 1760, 
I-30619.] 

CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5 JUIN 
1992 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1760, I-30619.] 

DECLARATION UNDER ARTICLE 27 (3) OF THE 
CONVENTION 

DÉCLARATION EN VERTU DU PARAGRAPHE 3 DE 
L'ARTICLE 27 DE LA CONVENTION 

Netherlands Pays-Bas 
Receipt by the Secretary-General of the 

United Nations: 4 June 2015 
Réception par le Secrétaire général de 

l'Organisation des Nations Unies : 
4 juin 2015 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 4 June 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 4 juin 2015 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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NAGOYA PROTOCOL ON ACCESS TO GENETIC 
RESOURCES AND THE FAIR AND EQUITABLE 
SHARING OF BENEFITS ARISING FROM 
THEIR UTILIZATION TO THE CONVENTION 
ON BIOLOGICAL DIVERSITY. NAGOYA, 
29 OCTOBER 2010 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 3008, A-30619.] 

PROTOCOLE DE NAGOYA SUR L’ACCÈS AUX 
RESSOURCES GÉNÉTIQUES ET LE PARTAGE 
JUSTE ET ÉQUITABLE DES AVANTAGES 
DÉCOULANT DE LEUR UTILISATION RELATIF 
À LA CONVENTION SUR LA DIVERSITÉ 
BIOLOGIQUE. NAGOYA, 29 OCTOBRE 2010 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 3008, 
A-30619.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2015 

Date of effect: 15 September 2015 Date de prise d'effet : 15 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2015 

 

ACCESSION ADHÉSION 
Kyrgyzstan Kirghizistan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juin 2015 

Date of effect: 13 September 2015 Date de prise d'effet : 13 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 15 juin 2015 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATER-
COURSES AND INTERNATIONAL 
LAKES. HELSINKI, 17 MARCH 1992 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. HELSINKI, 
17 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil des 
Traités, vol. 1936, I-33207.] 

 
AMENDMENTS TO ARTICLES 25 AND 26 OF 

THE CONVENTION ON THE PROTECTION AND 
USE OF TRANSBOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. MADRID, 
28 NOVEMBER 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2897, A-33207.] 

AMENDEMENTS DES ARTICLES 25 ET 26 DE LA 
CONVENTION SUR LA PROTECTION ET 
L'UTILISATION DES COURS D'EAU 
TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 
INTERNATIONAUX. MADRID, 28 NOVEMBRE 
2003 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2897, A-33207.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Kazakhstan Kazakhstan 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 17 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 17 juin 2015 

Date of effect: 15 September 2015 Date de prise d'effet : 15 septembre 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 17 juin 2015 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL ORGA-
NIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 
CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANS-
NATIONALE ORGANISÉE. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2225, I-39574.] 

 
PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, 
ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 
CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL 
ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2237, A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA CONVENTION 
DES NATIONS UNIES CONTRE LA 
CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE 
VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA 
TRAITE DES PERSONNES, EN PARTICULIER 
DES FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 
Sri Lanka Sri Lanka 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 15 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 juin 2015 

Date of effect: 15 July 2015 Date de prise d'effet : 15 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 15 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 15 juin 2015 

 

 
Reservation:  Réserve :  

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFEGUARDING 
OF THE INTANGIBLE CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 17 OCTOBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2368, 
I-42671.] 

CONVENTION POUR LA SAUVEGARDE 
DU PATRIMOINE CULTUREL 
IMMATÉRIEL. PARIS, 17 OCTOBRE 2003 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2368, 
I-42671.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Kuwait Koweït 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
9 April 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 9 avril 2015 

Date of effect: 9 July 2015 Date de prise d'effet : 9 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 25 June 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
25 juin 2015 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. PARIS, 
19 OCTOBER 2005 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2419, I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2419, I-43649.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Honduras Honduras 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
26 May 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 26 mai 2015 

Date of effect: 1 July 2015 Date de prise d'effet : 1er juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 9 June 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
9 juin 2015 
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No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. NEW 
YORK, 13 DECEMBER 2006 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2515, I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX DROITS 
DES PERSONNES HANDICAPÉES. 
NEW YORK, 13 DÉCEMBRE 2006 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 
Madagascar Madagascar 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 12 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 12 juin 2015 

Date of effect: 12 July 2015 Date de prise d'effet : 12 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 12 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 12 juin 2015 

 

RATIFICATION RATIFICATION 
Trinidad and Tobago Trinité-et-Tobago 
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 25 June 
2015 

Dépôt de l'instrument auprès du 
Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 25 juin 2015 

Date of effect: 25 July 2015 Date de prise d'effet : 25 juillet 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 25 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
d'office, 25 juin 2015 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTECTION OF 
THE UNDERWATER CULTURAL 
HERITAGE. PARIS, 2 NOVEMBER 2001 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2562, 
I-45694.] 

CONVENTION SUR LA PROTECTION DU 
PATRIMOINE CULTUREL SUBAQUA-
TIQUE. PARIS, 2 NOVEMBRE 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 2562, 
I-45694.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
South Africa Afrique du Sud 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultural Organization: 
12 May 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la 
culture : 12 mai 2015 

Date of effect: 12 August 2015 Date de prise d'effet : 12 août 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, 8 June 2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
8 juin 2015 
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No. 46043. Multilateral No 46043. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE NEAR EAST PLANT 
PROTECTION ORGANIZATION. RABAT, 
18 FEBRUARY 1993 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2581, I-46043.] 

ACCORD PORTANT CRÉATION DE 
L'ORGANISATION POUR LA 
PROTECTION DES VÉGÉTAUX AU 
PROCHE-ORIENT. RABAT, 18 FÉVRIER 
1993 [Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2581, I-46043.] 

ACCESSION ADHÉSION 
Oman Oman 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
2 February 2015 

Dépôt de l'instrument auprès du Directeur 
général de l'Organisation des Nations 
Unies pour l'alimentation et 
l'agriculture : 2 février 2015 

Date of effect: 2 February 2015 Date de prise d'effet : 2 février 2015 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, 3 June 
2015 

Enregistrement auprès du Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies : 
Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, 3 juin 
2015 
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No. 48474. Netherlands and Benin No 48474. Pays-Bas et Bénin 

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING 
AN AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE REPUBLIC OF BENIN 
CONCERNING THE STATUS OF 
CIVILIAN AND MILITARY PERSONNEL 
OF THE MINISTRY OF DEFENCE OF 
THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS, PRESENT ON THE 
TERRITORY OF BENIN FOR THE 
EXERCISE “DASSA 2009”. COTONOU, 
16 MARCH 2009, 25 MAY 2009 AND 
7 JULY 2009 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2743, I-48474.] 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES 
PAYS-BAS ET LA RÉPUBLIQUE DU 
BÉNIN CONCERNANT LE STATUT DU 
PERSONNEL CIVIL ET MILITAIRE DU 
MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS AYANT 
PARTICIPÉ À L'EXERCICE « DASSA 
2009 ». COTONOU, 16 MARS 2009, 
25 MAI 2009 ET 7 JUILLET 2009 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2743, I-48474.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

EXTENSION OF THE AGREEMENT BETWEEN 
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND 
THE REPUBLIC OF BENIN CONCERNING THE 
STATUS OF CIVILIAN AND MILITARY 
PERSONNEL OF THE NETHERLANDS 
MINISTRY OF DEFENSE, PRESENT ON THE 
TERRITORY OF BENIN FOR THE EXERCISE 
“DASSA 2009” (WITH EXCHANGES OF 
NOTES, COTONOU, 31 DECEMBER 2014). 
COTONOU, 31 OCTOBER 2013 AND 
17 MARCH 2014 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UNE 
PROROGATION DE L'ACCORD ENTRE LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA 
RÉPUBLIQUE DU BÉNIN CONCERNANT LE 
STATUT DU PERSONNEL CIVIL ET MILITAIRE 
DU MINISTÈRE DE LA DÉFENSE DU 
ROYAUME DES PAYS-BAS AYANT PARTICIPÉ 
À L'EXERCICE « DASSA 2009 » (AVEC 
ÉCHANGES DE NOTES, COTONOU, 
31 DÉCEMBRE 2014). COTONOU, 
31 OCTOBRE 2013 ET 17 MARS 2014 

Entry into force: 31 December 2014 and with 
retroactive effect from 8 July 2011, in 
accordance with the provisions of the said 
notes 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2014 et avec 
effet rétroactif à compter du 8 juillet 2011, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: French Texte authentique : français 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 juin 2015 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Cotonou, 31 October 2013 

COT-938/2013 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad of the Republic of 
Benin and has the honour to inform it of the following with reference to the Exchange of Notes 
constituting an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Benin 
concerning the status of civilian and military personnel of the Ministry of Defence of the Kingdom 
of the Netherlands, present on the territory of Benin for  the exercise “DASSA 2009”, done at 
Cotonou on 7 July 2009 (see Annex). The Agreement, which was to expire on 7 July 2010, in 
accordance with its provisions, was extended once for a period of one year and expired, in 
accordance with its provisions, on 7 July 2011. 

Desirous to extend its participation in the exercises carried out in the territory of the Republic 
of Benin, the Kingdom of the Netherlands proposes that the Agreement be renewed for a third 
time, but without limitation to a period of one year, and for a period of indefinite duration. 

Wishing to broaden the protection of the military personnel of the Kingdom of the 
Netherlands, the Embassy proposes that the provisions of the Agreement apply to all of the 
exercises and training activities of the Kingdom in Beninese territory. 

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement applies only to the European 
portion of its territory. Any dispute between the Parties relating to the interpretation, 
implementation or execution of the provisions of this Agreement shall be settled in a friendly 
manner by means of consultations or negotiations between the Parties. 

If the above-mentioned provisions are acceptable to the Republic of Benin, the Embassy has 
the honour to propose that this Note and the Ministry’s Note in reply confirming the consent of the 
Republic of Benin shall constitute an Agreement between the Republic of Benin and the Kingdom 
of the Netherlands, which shall enter into force on the date of the Note in reply of the Republic of 
Benin and shall be in force with retroactive effect as of 7 July 2011. This Agreement may be 
terminated by each Party by notifying the other Party in writing through the diplomatic channel, 
and with six months’ advance notice of its intention to terminate the Agreement. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad of the 
Republic of Benin the assurances of its highest consideration. 

 
Ministry of Foreign Affairs, African Integration 
La Francophonie and Beninese Abroad  
Cotonou 
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II 
 

REPUBLIC OF BENIN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, AFRICAN INTEGRATION,  

LA FRANCOPHONIE AND BENINESE ABROAD 
SECRETARIAT-GENERAL OF THE MINISTRY 

DIRECTORATE-GENERAL FOR BILATERAL COOPERATION 
DIRECTORATE FOR EUROPE 

 
Cotonou, 17 March 2014 

No. 108/MAEIAFBE/SGM/DGOB/DE/S-BENELUX/ACP-UE 

The Ministry of Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad 
presents its compliments to the Embassy of the Kingdom of the Netherlands at Cotonou and, 
referring to its Note Verbal No. COT-938/2013 of 31 October 2013, has the honour to inform the 
Embassy that the Republic of Benin regrets that it is unable to renew, for a period of indefinite 
duration, the Agreement concerning the status of civilian and military personnel of the Kingdom 
of the Netherlands, present on the territory of Benin. 

However, the Republic of Benin is favourable to renewing this Agreement, with retroactive 
effect, for a period starting on 8 July 2011 and ending at the end of December 2014. 

The Ministry of Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad 
thanks the Embassy of the Kingdom of the Netherlands in Cononou for its kind cooperation and 
takes this opportunity to renew the assurances of its highest consideration. 

 
Embassy of the Kingdom of Netherlands 
Cotonou 
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III 
 

EMBASSY OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

Cotonou, 31 December 2014 

COT-1238/2014 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad of the Republic of 
Benin and has the honour to inform it of the following with reference to the Exchange of Notes 
constituting an Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Republic of Benin 
concerning the status of civilian and military personnel of the Ministry of Defence of the Kingdom 
of the Netherlands, present on the territory of Benin for the exercise “DASSA 2009”, done at 
Cotonou on 7 July 2010 (hereinafter referred to as “the Agreement”). The Agreement, which was 
to expire on 7 July 2010, in accordance with its provisions, was extended once for a period of one 
year and expired, in accordance with its provisions, on 7 July 2011. 

The Embassy refers to its Note COT-938/2013 of 31 October 2013, in which the Kingdom of 
the Netherlands proposes the extension of the said Agreement for a period of indefinite duration. 
The Ministry of Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad 
replied, in its Note of 17 March 2014, that the Republic of Benin agrees to the renewal of the 
Agreement, but for a limited period, with retroactive effect, starting on 8 July 2011 and ending on 
31 December 2014. 

The Embassy has the honour to confirm that the Kingdom of the Netherlands agrees to 
Benin’s proposal of 17 March 2014 to renew the said Agreement for a limited period starting on 
8 July 2011 and ending on 31 December 2014. The Embassy therefore confirms that the attached 
Notes shall constitute an Agreement between the Republic of Benin and the Kingdom of the 
Netherlands, renewing the Agreement of 2009, with retroactive effect, starting on 8 July 2011 and 
ending on 31 December 2014. 

The Embassy of the Kingdom of the Netherlands takes this opportunity to renew to the 
Ministry of Foreign Affairs, African Integration, La Francophonie and Beninese Abroad of the 
Republic of Benin the assurances of its highest consideration. 

 
Ministry of Foreign Affairs, African Integration 
La Francophonie and Beninese Abroad  
Cotonou 
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No. 51842. Netherlands (for the 
European part of the 
Netherlands) and International 
Development Law Organization 

No 51842. Pays-Bas (pour la partie 
européenne des Pays-Bas) et 
Organisation internationale de 
droit du développement 

HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN 
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
AND THE INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT LAW ORGANIZATION. 
THE HAGUE, 19 DECEMBER 2013 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2979, I-51842.] 

ACCORD DE SIÈGE ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET L’ORGANISATION 
INTERNATIONALE DE DROIT DU DÉ-
VELOPPEMENT. LA HAYE, 
19 DÉCEMBRE 2013 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2979, I-51842.] 

 
EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN 

AGREEMENT AMENDING ARTICLE 15 OF THE 
HOST COUNTRY AGREEMENT BETWEEN THE 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT LAW 
ORGANIZATION CONCERNING NATIONALS 
AND PERMANENT RESIDENTS OF THE HOST 
COUNTRY. THE HAGUE, 8 APRIL 2015, AND 
ROME, 10 APRIL 2015 

ÉCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN 
ACCORD MODIFIANT L'ARTICLE 15 DE 
L'ACCORD DE SIÈGE ENTRE LE ROYAUME 
DES PAYS-BAS ET L'ORGANISATION 
INTERNATIONALE DE DROIT DU 
DÉVELOPPEMENT CONCERNANT LES 
RESSORTISSANTS ET LES RÉSIDENTS DU 
PAYS HÔTE. LA HAYE, 8 AVRIL 2015, ET 
ROME, 10 AVRIL 2015 

Entry into force: 10 April 2015, in accordance 
with the provisions of the said notes 

Entrée en vigueur : 10 avril 2015, 
conformément aux dispositions desdites 
notes 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Netherlands, 16 June 2015 
Enregistrement auprès du Secrétariat de 

l'Organisation des Nations Unies : 
Pays-Bas, 16 juin 2015 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
 

MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

La Haye, le 8 avril 2015 

Division des traités 

MINBUZA-2015.175180 

Le Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas (ci-après dénommé « le 
Ministère ») présente ses compliments à l’Organisation internationale de droit du développement 
(ci-après dénommée « OIDD ») et a l’honneur de se référer à l’Accord de siège entre le Royaume 
des Pays-Bas et l’OIDD du 19 décembre 2013 (ci-après dénommé « l’Accord de siège »). 

Le Ministère souhaite attirer l’attention sur les alinéas 9 et 10 de l’article premier de l’Accord 
de siège qui définit les « fonctionnaires » comme « toute personne, quels que soient son titre et son 
rang, y compris le Directeur général, qui effectue une ou plusieurs des fonctions quotidiennes 
essentielles de l’Organisation et qui ne perçoit pas de rémunération horaire » et les « experts » 
comme « toute personne désignée pour soutenir le travail de l’Organisation et de ses 
fonctionnaires en ce qui concerne une tâche ou un projet spécifique ou plusieurs nécessitant des 
compétences spécialisées ». 

Afin de clarifier les privilèges et immunités accordés aux fonctionnaires et aux experts qui 
sont des ressortissants ou des résidents permanents des Pays-Bas (ci-après dénommés le « pays 
hôte »), le Ministère propose de modifier comme suit l’Accord de siège : 

1) La première clause du paragraphe 7 de l’article 15 de l’Accord de siège est entièrement 
supprimée et remplacée par le texte suivant : 

« 7. Les fonctionnaires de l’OIDD qui sont des ressortissants ou des résidents permanents du 
pays hôte ne jouissent des privilèges, immunités et facilités suivants dans le pays hôte que dans la 
mesure nécessaire à l’exercice indépendant de leurs fonctions : » 

2) Le paragraphe suivant est ajouté après le paragraphe 7 de l’article 15 : 
« 8. Les experts de l’OIDD qui sont des ressortissants ou des résidents permanents du pays 

hôte ne jouissent des privilèges, immunités et facilités suivants dans le pays hôte que dans la 
mesure nécessaire à l’exercice indépendant de leurs fonctions : 

a) Immunité de juridiction en ce qui concerne les paroles ou les écrits et tous actes 
accomplis par eux en leur qualité officielle pour le compte de l’OIDD; et 

b) Inviolabilité de tous papiers et documents, quelle qu’en soit la forme, ainsi que des 
matériels relatifs à l’exercice de leurs fonctions pour le compte de l’OIDD ». 
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Si cette proposition est acceptable pour l’OIDD, le Ministère a l’honneur de proposer que la 
présente note MINBUZA-2015.175180 ainsi que la note verbale favorable de l’OIDD en réponse 
constituent un accord entre le Royaume des Pays-Bas et l’OIDD modifiant l’Accord de siège 
(ci-après dénommé « la modification »). Cette modification entre en vigueur à la date de la note 
verbale favorable de l’OIDD en réponse. 

Le Ministère saisit cette occasion pour renouveler à l’OIDD les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Organisation internationale de droit du développement  
Rome 
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II 
 

ORGANISATION INTERNATIONALE DE DROIT DU DÉVELOPPEMENT 

Rome, le 10 avril 2015 

NV 110/15 

L’Organisation internationale de droit du développement (ci-après dénommée « OIDD ») 
présente ses compliments au Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas (ci-après 
dénommé « le Ministère ») et a l’honneur d’accuser réception de la note du Ministère 
MINBUZA-2015.175180 du 8 avril 2015, dont la teneur est la suivante : 

[Voir note I] 

L’OIDD a l’honneur d’informer le Ministère que cette proposition est acceptable pour 
l’OIDD. Par conséquent, l’OIDD convient que la note du Ministère MINBUZA-2015.175180 et la 
présente réponse constituent une modification de l’Accord de siège entre le Royaume des 
Pays-Bas et l’OIDD du 19 décembre 2013. Cette modification entre en vigueur à la date de la 
présente note verbale. 

L’OIDD saisit cette occasion pour renouveler au Ministère les assurances de sa très haute 
considération. 

 
Ministère des affaires étrangères du Royaume des Pays-Bas 
La Haye 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

BELGIUM BELGIQUE 
 

[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATIONS BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF BELGIUM IN 
ACCORDANCE WITH ARTICLE 41, PARAGRAPH 9, OF THE CONVENTION 
SIGNED AT SCHENGEN ON 19 JUNE 1990, ADDITIONAL TO THE 
SCHENGEN AGREEMENT OF 14 JUNE 1985 BETWEEN THE 
GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE BENELUX ECONOMIC UNION, 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE FRENCH REPUBLIC ON 
THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS AT THEIR COMMON BORDERS: 

[1.] As regards the common border between the Kingdom of Belgium and the French 
Republic 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, third subparagraph, in the 
territory of the Kingdom of Belgium shall be carried out in accordance with the following 
procedures: 

(a) Pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person (article 41, 
paragraph 2, subparagraph (a)); 

(b) Hot pursuit shall be carried out without limit in space or time (article 41, paragraph 3, 
subparagraph (b)); 

(c) Hot pursuit shall be limited to the pursuit of escaped persons and persons caught in the 
very act of committing of one of the offences listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a). 

2. As regards the common border between the Kingdom of Belgium and the Federal 
Republic of Germany 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, second subparagraph, in the 
territory of the Kingdom of Belgium shall be carried out in accordance with the following 
procedures: 

(a) Pursuing officers shall have the right to apprehend the pursued person under the 
conditions provided for in article 41, paragraph 2, subparagraph (b), and article 41, paragraphs 5 
and 6 during the first 30 minutes of the pursuit, counting from the time of the crossing of the 
border; 

(b) Hot pursuit shall be carried out without limit in space or time (article 41, paragraph 3, 
subparagraph (b)); 

(c) Hot pursuit shall be limited to the pursuit of escaped persons and persons caught in the 
very act of committing an extraditable offence (article 41, paragraph 4, subparagraph (b)). 

3. As regards the common border between the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy 
of Luxembourg 

Hot pursuit in the territory of the Kingdom of Belgium shall be carried out, with respect to the 
power of detention, territorial scope and related facts, in accordance with the procedures provided 
for in article 27 of the Benelux Treaty concerning Extradition and Mutual Assistance in Criminal 
Matters of 27 June 1962, as amended by the Protocol of 11 May 1974. 

 
Schengen, 19 June 1990. 
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Declarations made upon Acceptance Déclarations faites lors de l'Acceptation 

FRANCE FRANCE 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATIONS BY THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 
DEFINING THE PROCEDURES FOR CROSS-BORDER PURSUIT IN THE 
IMPLEMENTATION OF ARTICLE 41, PARAGRAPH 9 

“In accordance with article 41, paragraph 9, of the Convention implementing the Schengen 
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic 
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of 
checks at their common borders, signed on 19 June 1990 at Schengen, the Government of the 
French Republic, after consulting with its partners, makes the following declarations: 

1. As regards the common border between the French Republic and the Kingdom of 
Belgium: 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, first subparagraph, in the 
territory of the French Republic shall be carried out in accordance with the following conditions: 

(a) Pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person (article 41, 
paragraph 2, subparagraph (a)); 

(b) Hot pursuit may be carried out without limit in space or time (article 41, paragraph 3, 
subparagraph (b)); 

 (c) Hot pursuit may be carried out in cases involving the commission of one of the offences 
listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a). 

2. As regards the common border between the French Republic and the Federal Republic of 
Germany: 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, second subparagraph, in the 
territory of the French Republic shall be carried out in accordance with the following conditions: 

(a) Pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person (article 41, 
paragraph 2, subparagraph (a)); 

(b) Hot pursuit may be carried out without limit in space or time (article 41, paragraph 3, 
subparagraph (b)); 

(c) Hot pursuit may be carried out in cases involving the commission of one of the offences 
listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a). 

3. As regards the common border between the French Republic and the Grand Duchy of 
Luxembourg: 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, fourth subparagraph, in the 
territory of the French Republic shall be carried out in accordance with the following conditions: 

(a) Pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person (article 41, 
paragraph 2, subparagraph (a)); 

(b) Hot pursuit may be carried out within 10 kilometers of the border, on either 
side (article 41, paragraph 3, subparagraph (a); 

(c) Hot pursuit may be carried out in cases involving the commission of one of the offences 
listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a).” 
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Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

GERMANY ALLEMAGNE 
[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATION OF THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 41, PARAGRAPH 9, OF THE 
CONVENTION IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 
14 JUNE 1985 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS 
AT THEIR COMMON BORDERS, SIGNED ON 19 JUNE 1990 AT SCHENGEN 

As regards the common borders of the Federal Republic of Germany with the Kingdom of 
Belgium, the French Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands, the competent officers of the Kingdom of Belgium, the French Republic, the Grand 
Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands shall have the right to engage in hot 
pursuit in the territory of the Federal Republic of Germany without limit in space or time 
(article 41, paragraph 3, subparagraph (b)), in respect of all extraditable offences (article 41, 
paragraph 4, subparagraph (b)) and shall have the right to apprehend the pursued person 
(article 41, paragraph 2, subparagraph (b)). 



Volume 3041, A-52750 

 152 

 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

LUXEMBOURG LUXEMBOURG 
[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

DECLARATION OF THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 

CROSS-BORDER PURSUIT 

In accordance with article 41, paragraph 9, of the Convention implementing the Schengen 
Agreement of 14 June 1985 between the Governments of the States of the Benelux Economic 
Union, the Federal Republic of Germany and the French Republic on the gradual abolition of 
checks at their common borders, signed on 19 June 1990 at Schengen, the Government of the 
Grand Duchy of Luxembourg submits the following declaration: 

1. As regards the common border between the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Kingdom of Belgium 

Hot pursuit shall be carried out in accordance with the procedures referred to in article 27 of 
the Benelux Treaty concerning Extradition and Mutual Assistance in Criminal Matters of 
27 June 1962, as amended by the Protocol of 11 May 1974. 

2. As regards the common border between the Grand Duchy of Luxembourg and the 
Federal Republic of Germany 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, second subparagraph, shall be 
carried out in the territory of the Grand Duchy of Luxembourg in accordance with the following 
procedures: 

(a) Pursuing officers shall have the right to apprehend the pursued person under the 
conditions provided for in article 41, paragraph 2, subparagraph (b), and article 41, paragraphs 5 
and 6; 

(b) Hot pursuit shall be carried out only within an area not exceeding 10 kilometers from the 
crossing of the border; 

(c) Hot pursuit shall be limited to the pursuit of escaped persons and persons caught in the 
very act of committing one of the offences listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a). 

3. As regards the common border between the Grand Duchy of Luxembourg and the French 
Republic 

Hot pursuit by the officers referred to in article 41, paragraph 7, third subparagraph, shall be 
carried out in the territory of the Grand Duchy of Luxembourg in accordance with the following 
procedures: 

(a) Pursuing officers shall not have the right to apprehend the pursued person; 
(b) Hot pursuit shall be carried out only within an area not exceeding 10 kilometers from the 

crossing of the border; 
(c) Hot pursuit shall be limited to the pursuit of escaped persons and persons caught in the 

very act of committing one of the offences listed in article 41, paragraph 4, subparagraph (a). 



Volume 3041, A-52750 

 154 

 
Declaration made upon Ratification Déclaration faite lors de la Ratification 

NETHERLANDS PAYS-BAS 
 

[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ]* 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ]* 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ]* 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

 

DECLARATIONS BY THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 41, PARAGRAPH 9, OF 
THE CONVENTION IMPLEMENTING THE SCHENGEN AGREEMENT OF 
14 JUNE 1985 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE STATES OF THE 
BENELUX ECONOMIC UNION, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE FRENCH REPUBLIC ON THE GRADUAL ABOLITION OF CHECKS 
AT THEIR COMMON BORDERS, SIGNED ON 19 JUNE 1990 AT SCHENGEN: 

As regards the common border between the Kingdom of the Netherlands and the Kingdom of 
Belgium 

In the territory of the Kingdom of the Netherlands, the competent officers of the Kingdom of 
Belgium shall exercise the right of hot pursuit, with regard to the power of detention, the territorial 
scope of that power and the acts that can cause that power to be exercised, in accordance with 
article 27 of the Benelux Treaty concerning Extradition and Mutual Assistance in Criminal 
Matters of 27 June 1962, as amended by the Protocol of 11 May 1974. 

As regards the common border between the Kingdom of the Netherlands and the Federal 
Republic of Germany 

In the territory of the Kingdom of the Netherlands, the competent officers of the Federal 
Republic of Germany shall exercise the right of hot pursuit within a zone with a width of 
10 kilometers along the common border where they may detain a pursued person on a public road 
and in places open to the public, provided that that person is presumed to have committed an 
extraditable offence under article 2, paragraph 1, of the European Convention on Extradition of 
13 September 1957 or has been convicted of such an offence. 

Notwithstanding this declaration, a different zone within which hot pursuit may be carried out 
may be decided upon, depending on local circumstances, under the additional provisions referred 
to in article 41, paragraph 10. 
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[ DUTCH TEXT – TEXTE NÉERLANDAIS ] 
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